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BiaTBopeHHs 3MicTy TEKCTy 1 HMUTaHHS MPO Mipy OJIM3BKOCTI
mepeKyaay JO0 OpHUTiHaTy, WOro CMHCIOBOTO Ta CHMBOJIIYHOTO
HATIOBHEHHS 3aBXIH OYyJI0 BaXXIUBUM. [OCHITHUKH YMOBHO BUIISIFOTH
JIBI KOHIIEMIIi TepeKiamy: JiTepaTypHy Ta JHrBicTHYHY. llepmmii
BapiaHT PO3TISAAE TEePeKIaa K pe3yabTaT 1HAMBIAYaTbHOI TBOPYOCTI
nepekiagada, po3yMilouM MiJ UM Mepeady iHBapiaHTHOI eCTeTHYHOI
iHpopmalii, sika MICTUTbCS B OpHriHaii, TOOTO mepekiaj Ha piBHI
TEKCTY 3 MAaKCHMAJILHUM JIOTPUMAHSM JYMKH aBTopa. Alle TepeKyiaa —
1Ie HE TIJIBKU PE3yJIbTaT MePEKIaabKO1 MisTbHOCTI, aje i BU MOBHOT /
MOBJICHHEBOI isUTBHOCTI, y TpoOIeci SKOI OAWHUII MOBH HepeKiIany
BIIOOpaXKaroThCS 3TIHO 3 TPaBHJIAMH MOBH, Ha Ky IEpPEKIafaroTh,
MaKCHUMAaJbHO IEPeJafoud 3MICT MOBHUX OJIMHHIIb, BUKOPHCTAHHUX B
opuriHami. Takué mMmOXix JEKUTh B OCHOBI JIHTBICTUYHUX TEOPii
nepexiany, i1 3 HIM He MOXKIHBO HE TOTOAUTHCH. JIOTpUMaHHS BCiX
BUMOT, SKi CTaBIATCA JO XYAOXKHBOTO TMEpeKiany, € BaXKHM
3aBJ/IaHHSIM.

KoxHa MOBa Ma€ BeNHKY KUIBKICTh BHUCIOBIB, SKi JIOAH
BBKAIOTh BIAJUMH, BIYYHHUMH 1 MHJIO3BYYHMMH — (Hpa3eoiorito —
CTali BHpasW, sKi MalOTh CaMOCTiiHEe 3Ha4eHHS. MiKKyIbTypHa
KOMYHIKallisl mependadae po3yMiHHS 3HAaKiB BTOPMHHOI HOMiHAI],
TOOTO TOXITHUX, CKOHCTPYHOBAaHMX, SKIi TPYHTYIOTHCA Ha JIeKCeMax
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aapa MOBU. Po3yMiHHS CTIMKMX BHpa3iB IOJIETIIyE YHTAHHA SIK
XYA0KHBOI, MyONiCTUYHOI, TaK 1 HAYKOBOI JIiTepaTypHu.

MoBa 3aiimMmae TpOBigHE MICIlE Cepel  HalliOHAIBHO-
crieruivHIX KOMITOHEHTIB KyJIbTypH. BoHa — 0IWH 13 HaWBHpa3HIIIAX
pPEIPE3CHTaHTIB HAIliOHAJIhHOI caMOOyTHOCTI. | sKmio mMoBa — mymia
Hapomy, TO ¢pa3eoyoris — JAyia MOBH, dYepe3 II0 pPO3yMHE
BHKOPUCTaHHS (Ppa3eosIoTi3MiB pOOUTH MOBJICHHS BHPA3HIIIHM i, TAKAM
YMHOM, HaWsCKpaBille ¥ HallCBOEpiAHIIIE BUABISIOTHCS HalliOHAJIBHO-
KyJIBTYpHI 0cOO0IMBOCTI MOBHOI cucTtemMu. @®paszeonoris aonae MoOBi
BHPA3HICTh 1 OpHTiHATBHICTE. OCOONHMBO IMHMPOKO (Hpa3eoyIorTizMu
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B YCHIH MOBI, B Xy/I0>KHIH 1 MOJITUYHIHN JIiTEpaTypi.

o6 B TeopeTMYHOMY IUIaHI TOBOPUTH TMPO NPHHOMH
nepexyany Gpa3eosIoTiYHAX OIWHHIlL, IOTPIOHO BCIO (hpa3eosoriio
JaHO1 MOBU Kiacu(iKyBaTH 3a SKMMOChH OOTPYHTOBAaHUM KPHUTEPII0 Ha
TpylH, y MeXax SKHX cIocTepiraBcs O sk mepeBaxarouuii Toil abo
iHIIWH mpuiioM, Tak W IHIKMH OiAXig A0 mepeaavi ¢pazeoiorivyHoi
OJIMHUIII. 3arajioM 3a TOYKY BiIUTIKYy OepyTh JIHTBICTHYHI Kiacuikartii,
no0yJ0BaHI B OCHOBHOMY Ha KpHUTepii HEPO3KIAAHOCTI (ppazeonorizmy,
3IIUTOCTI HOTO KOMIIOHEHTIB, 3aJIeKHO BiJl HU3KH TOJATKOBUX O3HAK —
MOTHBYBaHHS 3HaueHHs, MeTadopudHOCTI 1 T.I. TakuM dYHHOM,
BHU3HAYAEThCs Miciie (pa3eosIoriyHol OAMHUIN Y MEBHIM Kiacudikarlii:
¢pazeonoriuni  3pomeHHs  (imiomu),  (dpaseosoriuyHi  €AHOCTI
(MetadopuyHi OaUHMIN), (Ppa3eosoriuHi MOEAHAHHSA 1 (pa3eosIorivHi
BUpa3W, IO JI03BOJSIE BU3HAYMTH «OJHUIIO TEpeKIagy» Ui
TpancpopmauifHux npuiiomiB [IloteOHs 1993: 40 — 42] mepeknany
KoMyHikaTuBHOI oauHuULi. 3 @O TakoK MEKYIOTh IPUCIIB’ s, Ki MAIOTh
i3oMoppHi Ta amoMmopdHi pucu 3 ¢paszeosnorizmamu. IIpuciiB’siM
NpUTaMaHHi THIOBI (pa3eosoriyHi BIACTHUBOCTI, a caMme: CTIHKICTbh
BIATBOPEHHS, 3AaTHICTh O CEMaHTHYHHUX TpaHCQOpMaliil, HiTiCHICTH
HOMIiHaIii. 3a 3akoHaMH JWHAMIYHOCTI Ta PEKypPCHBHOCTI MEXIi
MpoBepOiaTbHOTO  MPOCTOPY €  MOOUTRHUMH.  Jledaki  OomuHUIN
3HAXOAATHCS Yy MapriHaJbHUX 30HAaX Ta 34aTHI 1O Tepexony Y
(dpazeonorizMu. CHHTaKCHMYHA HE3aBEPIICHICTh OCTAHHIX 3HAXOIUTHCS
B OMNO3MWIi g0 3aKkiH4eHOi (GOpMH  PEUYCHB-TIPUCITIB’IB,  SIKi
XapaKTepU3YIOThCS KOMYHIKaTHBHOIO AaKTHBHICTIO Ta THYYKICTIO.
®pazeor0ri3M 3HaAXOJUTHCS MK CIOBOM Ta MPHUKA3KOIO/TIPUCIIB’SIM, a
mpucitiB’ss — (paszeosoriaMoM, TPHUKA3KOK0, 3 OJHOTO OOKy, Ta
HETHUITOBHM TEKCTOM — 3 1HIIIOTO.
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CBo€ro 00pas3HiCTIO, BUPA3HICTIO, KOMMIAKTHICTIO TMPHUCIIB’S
HaOMMKAOThCs 110 (Pa3eoyiori3MiB 1 NPUKA30K, ale MPH LBOMY
BIIPI3HSIIOTHCSA BIiJl OCTaHHIX 3JaTHICTIO BHCIIOBIIOBATH 3aKiHYCHY
nymky. CrpaBmi, ¢pa3eosrorizMu 6arato B YoMy IoAiOHI CIIOBY, TIPOTE
3HaK piBHOCTI Mixk 3HaueHHSAM PO i 3HAUEHHSM THX CIIiB, 3 IKUMH BOHH
1MeHTUDIKYIOThCS, SK TPaBWIO, CTaBUTH HE MOXHA. ICTOTHHUM
CJIEMEHTOM CEMaHTUKU (Hpa3eoiori3My € OIIHIOBaHHS TOHSTTA, sKE
BUpaxa€ (Qpa3eosorizmM, ocolnuBa HOr0 MOJAIBHICTB, TOAI SIK IS
CMHCJIOBOI CTPYKTYpH CJIOBa €JE€MEHT OILIIHKH BJIACTHBHH MEHIIOIO
Miporo. B Oumpmiocti BumanmkiB - ¢pa3eoyiorizMd 1 CIIoBa, IO
CHIBBIAHOCATHCS 3 HUMH, PO3PI3HAIOTHCS CTHIIICTHYHUM 3a0apBICHHIM
i momo okpemux ciiB PO BHCTYNAIOTH B OCHOBHOMY B pOIi
CTHIIICTUYHUX, a He igeorpad)iuHuX CHHOHIMIB.

Crmig Takok MaTH Ha yBasi, IO MPHUCHTIB'S 1 MPUKa3KHd, TOOTO
(paszeonoriaMu i3 CTPYKTYpOIO PEUYCHHS, MOXYTh 1ACHTH(IKyBaTHCA
TIBKH 32 JOMOMOIOI0 pedeHb, Hampukmaj, birds of a feather flock
together — people who have the same interests, ideas, etc. are attracted to
each other and stay close together; the blind leading the blind — a
situation in which the person who is leading or advising others knows a
little as they do.

Cemantnyna mimicHicTh @O Moxe OyTH BCTaHOBJIICHA IPH
3icTaBieHHi 11 3HaYeHHS 13 3HAUEHHSIM ii KOMIIOHEHTIB SIK OKpEMHUX CIIiB,
a TaKkoXX BHUABJIEHHSIM OCOOMMBOCTEH ii BXKMBAaHHSI B KOHTEKCTi. Y
mpobiieMi «(ppaszeosioriamM i CIOBO» OKPECIIIOTHCSA B OCHOBHOMY JBa
HampsIMH: BYy3bKe, JICKCHKOJIOTiYHE pPO3yMiHHS (ppaseonorii sk
CKJIa[J0BOT YaCTUHH JIeKCUKONOTii, PO SK eKBiBAJIECHT CJIOBY, 1 LIMPOKE
po3yMiHHS dpa3eosiorii SK CaMOCTIMHOI JIIHTBICTHYHO! AWCIUIUTIHH.
MOoXIJIMBOCTI OCATHEHHsI €KBIBaJEHTHOCTI ()pa3eoIOTiYHUX OAMHUIID
(®0O) B OCHOBHOMY 3ajJeKaTh BiJi CHIBBIJHOIICHb MiX OJUHUISIMU
mouatkoBoi moBu (IIM) (MoBa, 3 sKOi TIEepeKiIamarOTh) 1 MOBHU
nepeknany (MII) (MoBa, Ha Ky ITepeKIagaroTh):

1) ®O mae B MII TouHy, He 3alie)XHY BiJ] KOHTEKCTY
MTOBHOIIIHHY BiAIOBITHICTH (CMHUCIOBE 3HAYCHHS + KOHOTAITi1);

2) ®O wmoxna mepegatm Ha MII Tiero abo iHIIOIO
BiJIIOBI/IHICTIO, 3BHUYHO 3 JEIKUMH BiJCTYHaMH BiJ[ MOBHOIIHHOTO
nepeKiany, MepeKIafacTbesl BapiaHTOM (aHAIOTOM);

3) ®O nme mae B MII HiI ekBiBajeHTIB, HI aHAJOrIB, TOOTO,
HEeNepeKIIaJHa 1 € CHIIBHO KOHTEKCTHO-3aJIEKHOIO.
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Hemo copomryroun cxemy, MoxHa ckaszatd, mo @O
nmepekianaroTh abo (dpaseconorizaMoMm (miepmri  aBa  TyHKTH) abo
BHKOPHUCTOBYETHCSI ONMCOBUN METO, a00 3a TOTIOMOTOI0 1HIIIUX 3aC00iB
(uepe3 cuUMBONHM, TPy CJiB, YaCTKOBHX), ab0 CHUTyaTTUBHO /
KOMYHIKQTHBHO JI0 BIJNOBIIHUX CKBIBAJICHTIB — Tepeknag 0e3
BHKOPUCTaHHA (Ppazeosioriamy).

Ile, 3po3ymisio, TOJSIpHI TIOJOKEHHA. MiK HUMH € Oe3mid
MPOMIXHHUX, CEPEIHIX PpillleHb, 3 SKUMH T[IOB’SI3aHO TOJANBIITUI
PO3BHTOK HAIIOi CXEMH: MPUHOMH IEpPeKNaay B IHIIMX po3pizax —
3QJIGKHO Bill NMEAKNX XapakTepHuX o3Hak 1 BumiB @O (obpaszHa —
HeoOpasHa ¢paszeonoris, @O NpHUCTIBHO — HEMPUCTIBHOTO THUILY),
MEPeKIIa]] 3 YpaxyBaHHSM CTUIIIO, KOJIOPUTY, MOBH, aBTOPCTBA OKPEMUX
onuHUIKG 1 T.71. L1l HoAaTKOBI aCIEKTH MOBHIIIE MPEACTABIITH IPOOIIeMy
nepexsiagy @O, po3mupsATh 1 MOJIETIIATh BUOIp HAWO1IBIIT BiAIOBITHOTO
npuiiomy.

BBaxkaeMo  OCHOBHMM TIpu  Tepekiani  (pa3eosorizmy
repexiagady MOoTpiOHO TepeaaTH WOro 3HAYEHHS 1 BimOOpaswTH HOTO
O0pa3HICTh, 3HAWIIOBIIM AaHAJOTIYHMA BHpa3 B AHIJIHCHKIA /
YKpaiHCBKiii MOBi 1 HE BUIYCTUTH NpPU LBOMY 3 YBard CTHJIiCTHYHY
¢yHKIiO ¢paseooriaMy. 3a BIICYTHOCTI B aHIIMCBKIN MOBI
IZIGHTHYHOTO 00pa3y Tmepekiiafad BUMYIICHHN BIABATUCS JIO TIOIIYKY
«IpUOJIN3HOT» EKBIBaJICHTHOCTI, ce0TO BUpasy, sIKWil Oyae BUKOHYBAaTH
KOMyHIKaTHBHY GyHKIIO. ToMy MOXHa pO3pPI3HATH CKBIBAJICHTH
(dpaseonoriaMiB Ha TOBHI Ta dacTkoBi. I[lOBHMMH eKBiBaJeHTaAMHU
(paseonorizMiB MOJKHa BBaXKaTH Taki, sIKi 30iraroTbcsi B 000X MOBax 3a
3HAYCHHSIM, JICKCHYHHM  CKJIAJIOM, OOpa3HIiCTIO, CTUIICTHYHUM
3a0apBJICHHSIM 1 TPaMaTHYHOI CTPYKTYPOI; HANPHKIAN: HOYUMU
(onouusamu) Ha aaspax — rest on one’s laurels, cino 3emni — the salt of
the earth, epamu 3 6ocnem — to play with fire, coouna nacmana (npoous)
— one’s hour has struck, nemac oumy 6e3 eocmio — there is no smoke
without fire, npayeniobnuti sik 60xconra — busy as a bee.

Ilepexnan 3  BUKOPHUCTAaHHSIM  YaCTKOBHX  CKBIBaJCHTIB
(hpaseonorizMiB 30BCIM HE O3HAYaE, M0 Y TAKOMY BHIAAKY 3HAYCHHS 1
00pa3HiCTh (pa3eoIori3My MEPEeNaroThCsl HE MOBHICTIO; TYT CIJ MaTH
Ha yBa3i Te, IIO B IIPOIOHOBAHUX BiJNOBIJHHKAX MOXYTb OyTH
JIEKCITMYHI, CTHIICTMYHI Ta o0O0pa3Hi po30ixHOocTi. Tomy MoOkHA
BBaXKaTH, IO s Tepekiagada npu mepeknani PO BakIUBUM €
repeaT BHYTpimmHIO (opMmy dpaseonoriaMmy, a HE HWOro MOBHY
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CTpyKTYypy. [Jeranprime npo BHyTpimHIO ¢opmy auB.: [[loredbns 1993;
Tonstang 1997].

YacTkoBi ekBiBaJeHTH (pa3eoIoTi3MiB MOKHA PO3OUTH Ha TpU
rpymu. Jlo mepmioi Tpynu BiTHOCITHCS (pa3eoiori3Mu, 10 30iraloThes
3a 3HAYCHHSM, CTHIJIICTHYHUM 3a0apBIECHHIM 1 OJMM3bKi 32 00pa3HiCTIO,
ayie po3XOIAThCS 3a JIEKCHYHHUM CKIIQJIOM, HANIPHUKIIA: 0Oiysmu 3010mi
eopu — to promise wonders, to promise the moon, 8 cocmsx dobpe, a
yooma kpaue — East or West, home is the best, kynumu xoma 6 MiwKy —
to buy pig in a poke, nepwa nacmiska — the first portent (sign), osna
suyuHKu He eapma — the game is not worth the candle, npumua 6o
sazukax — the talk of the town.

Jleski 3 HUX TEPEKJIAJA0ThCs 3a JTOTIOMOTOK) aHTOHIMIYHOTO
nepeKiagy, TOOTO HeraTUBHE 3HAYCHHS TIepellacThes IMepeKiagadeM 3a
JIOTIOMOTOFO CTBEPIHOT KOHCTPYKIIIi 00, HaBIMAaKH, TTO3UTHBHE 3HAUCHHS
MEPEaETbCs 3a JOMOMOIOK HETaTHBHOI KOHCTPYKINi, HaNpPUKIAI:
Kypuam no oceti paxyioms — don’t count your chickens before they are
hatched.

Ho npyroi rpymu BimHOCATBCS (pa3eoyiori3MH, IO HE
30iraroThCs 3a 3HAYCHHSIM, OOPA3HICTIO, JIEKCHYHUM CKJIaJoM 1
CTHIIICTHYHUM  3a0apBlICHHSIM; aJi¢  BIAPI3HAIOTHCS 3a TaKUMHU
(hopMaTbHIMHU O3HAKAMH, SIK YUCIIO 1 TIOPSIOK CIIiB, HATIPUKIIAJ: epamu
Ha pyKy Komy-HeOyOwb — to play into smb.’s hands (TyT po30iXKHICTE B
YUCHi), He 8ce me 3040mo, wo onuwums — all is not gold that glitters
(po3bidichicmeb y NOpsoOKy c1ig); 3a depesamu He bayumu 1icy — not to
see the wood for the trees (po30idicnicmy y nopsoKy ciis).

Jlo TpeThoi Tpynu BiTHOCATHCS (PPa3eoyIoTi3MHU, SKi 30iral0ThCs
3a BCiMa O3HaKaMH, 332 BUHATKOM 0Opa3HOCTi. YKpPaiHCHKOI TOBOPHMO
— gionpagumucsi Ha 60K08y, TOAL SIK aHTTIHCHKUM €KBiBaJeHTOM Oyne
3BUYHE — f0 go to bed. B ykpaiHCBKiil MOBi € 3BOpPOT — Oymu 5K Ha
00/10Hi, 3 B aHTITIHCHKIM MOBI B TaKMX BUTAIKAX MPUHHATO TOBOPUTH —
to spread before the eyes, to be an open book. YKpalHCBKOIO MU
TOBOPHUMO — cmape, 5K C8im, a aHTIIACHKOIO Ta K JyMKa TEepPEIacThCa
3BOPOTOM — as old as the hills.

IHomi XapakTepHOI 03HAKOK  ()pa3ecosIori3MiB  BHCTYIAE
YaCTOTHICTh BXXKMBAHHS B MOBI TOTO a00 iHIIIOTO ii0OMaTHYHOTO BUPA3y,
MOPYIIEHHS SKOi (hpa3eosaoris, M0 BXKHUBAETHCSA, MOXKE JOAaBaTU MOBI
HE3BMYAWHMA ab0 HaBITh CTApPOMOIHHUNA XapakTep, IO MOXKINBO
BUKOPUCTATH JUIsI Tiepeladi TEBHUX CTHIICTHYHAX YU XYIOKHIX
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MOMCHTIB.

IIpu mepexnani @O mepekinanad MOBUHEH YMITH BCTaHOBUTH,
YW Ma€ BiH CIpaBy 13 3MiHHUM a00 CTIHKHM clIoBOcTOmydeHHsM. CItif
MaTH Ha yBa3i, IO CIOBOCIIONYICHHSIM, TaK CaMo SK 1 CJIOBaM, BIACTHBI
0araTo3HayHICTh 1 OMOHIMIs, MPUYOMY OJHE i3 3HAYEHb MOXKe OyTH
(dpaseonorizaMoM i OIWH 3 OMOHIMIB — (pa3zeosyorizmMoMm. Hampuxman,
CIIOBOCIIOJIYYCHHS fo burn one’s fingers mae 3HadeHHS 1. oOmamuTH
nayeli 1 2. oOMeKTUCS Ha YOMY-HeOyAb, IOMWINTHCS; to be narrow in
the shoulders moxxe matu mnpsmuii ceHc (OyTH By3bKOIUIEUMM) 1
3HadYeHHA (paszeosorizMy (He pO3yMITH TymMopy). IHIIMM TpHKIamzoM
MOXKHa HaBecTu: “Don’t mention it” Moxe 3HauuTH: “He Hazcadyi meHi
npo ye”, abo “He sapme noosxu, 6y0s aacka”. ®paseomnorizm “to throw
the book at smb.” o3Hauae “zacyoumu Koeo-nebdyo0b 00 MAKCUMATLHO20
mepminy Y8 sa3HenHs’”. AJle TEOPETUIHO MOXJIMBUN KOHTEKCT, B SIKOMY
IIe CJIOBOCIIONIYYEHHS CIIOKHTE SK 3MiHHE. Dpa3eonorizaM Moxke iHO1
BiJPI3HATHUCS BiJl 3MIHHOTO CJIOBOCHOIYUEHHSI JIMILE apTUKIIEM, SIKHH € B
JaHOMY  BHMaaKy (opMabHOK  IU(EPEHIIHOBAHOI  03HAKOM.
Hampuknan: to go to the sea — sionpasumucs 0o mopss abo cTaTh
MOpSIKOM; fo draw a line — IPOBOANUTH MEXY UM BCTaHOBIIIOBAaTH MEXY
JI03BOJICHOTO.

Biyune penentuBHe 3HaHHA Qpa3eoiorii HEOOXiTHE 1 AT TOTO,
00 PO3PI3HATH y3yallbHiI i OKa3i0HAIBHI (Pa3eoOri3MH, a TAaKOXK IS
TOT0, 100 YMITH BiIHOBUTH (hpa3eoiIori3Mu, IO IMiIIaTucsS aBTOPChKIH
Tpa"cdopmaliii a00 CTaau OKa3ioHaIi3MaMH 1 MepelaTH MPH MepeKIai
eeKT, SKUA IMM TPUAOMOM JOCSTaeThes. Jlo 4Ymcna aBTOPCHKUX
MEPETBOPEHb, Yy pE3yNbTaTi SKUX MIIKPECIIOETHCA aCOIiaTUBHE
3HaueHHs  (paseosoriamie  (Maibke He  cHOpuiiMaHe  iHAKIIe),
BiTHOCSITBCSA, 30KpEMa, HACTYIHI CTHIIICTHYHI IPUHOMHU:

1) YBeneHus y (Qpaseonoriyamii 3B0OpOT HOBUX KOMITOHEHTIB,
CEMaHTHYHO CIIIBBIIHECEHUX 3 TPSMHM 3HAYCHHSAM, TOOTO i3
3HAYEHHSIM II0YaTKOBOTO 3MIHHOTO CIIOBOCHONyuYeHHS. Hampukman,
(paseonoriaMm fo put the cart before the horse — pobumu éce Hasnaxu
(MOCHIBHO — CTaBUTH Bi3 TOIepe] KOHEM ~ 3alpsaraTd KOHS I03aay
BO3a), MAMABCS MEPETBOPECHHAM HACTYITHOTO pomy: “Let’s not put the
cart too far ahead the horse” (E.S. Gardner).

2) OHOBJICHHS JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOTO CKIIaAy (hpa3eonorizmy B
pe3ynbTaTi 3aMiHHM OKpPEMHX HOTro KOMITOHEHTIB IHIIMMH CJIOBaMH.
BinOyBaetncst cBoepigHa aedopmartist (Hpa3eoorivHOro 3BOPOTY, TEKCT
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SIKOTO JIETKO BiJTHOBIO€ThCHA. Hampukman, 3amosuyeHwii 3 bBiomii
(hpaseonoriaMm to have a millstone about one’s neck ( = HOCUTH TSHKKUI
KaMmiub Ha ceprli) 6yB BumosmideHuit C.T. KonpimkeMm 1 BUTIISIIaB Tak:
have an albatross about one’s neck (10CIBHO — HOCUTH aan0aTpoca Ha
mmi); y moemi C.T. Konpimxka «The Ancient Mariner» MoBUTHCS TPO
MOpsIKa, BOMBCTBOM ajibOaTpoca 0 HAKJIMKaB 01y Ha CBii kKopabens i
BUMYIIICHOMY HOCHUTH SIK IOKapaHHS MEpPTBOI'O allb0aTpoca HaBKOIO
Ui,

3) PosmermoBanHs (pas3eonorisMy 1 BHKOPUCTaHHS HOTO
KOMITOHEHTY (200 KOMITOHEHTIB) Y CKJIa/i 3MIHHOTO CIIOBOCTIONYYCHHSI.
OxpeMuii KOMIOHEHT (a00 KOMIIOHEHTH) B I[bOMY BUIAIKy € HOCIEM
(HOCisIMM) acoLiaTHMBHOTO 3HaueHHA Bciei oguHMLi (paseonoriamy, Ha
SIKOMY OyIyEThCS BCE 3HAUYCHHS BUCIIOBY. [1oBHa hopma dpazeosorizmy
SK OW TPOXOIUTH MPYTUM IUIAHOM, ajie 0e3 BIAHOBICHHS ii pO3yMiHHS
HemoxxnuBe. Hampukian: “I’'ve got a cold.”; “It’s in your feet.”
(B. Manning).

Y mpoMy [iano3i OAWH 3 THX, IO TOBOPHUTH, CKAPKUTHCS Ha
XBOpoOy, a IHMMK CHiBOECIIHUK Kake, IO Lie He XBOpoOa, a 00s3b.
®pa3zeos0ri3M NpeACTaBICHUN TYT JIMIIE OTHIM KOMIOHEHTOM — 0 get
cold feet — 60sATHCS, TIPOSBIIATH JETKOTYyXiCTh.

4) ®paszeoyorizM  MOXE BXXHBATHCS HE TIOBHICTIO, i3
30epeKEHHSAM JIUIIIe YacTUHU KOMIIOHEHTIB: “He complained to Fleur
that the book dealt with nothing but birds in the bush.” (J. Galsworthy)
Tyt BUKOpHUCTaHa yacTUHA IPUCHTIB’S: “A bird in the hand is worth two
in the bush.” (Kpaie cuHUIS B pyKax, HiX XypaBenb y HeO1). A bird in
the bush B JaHOMyY TIPUKJIa/Ii 03HAYAE TIOPOXKHI OOIISTHKH.

JInst MOCSTHEHHST MaKCUMallbHOT aJIeKBaTHOCTI TIPU TIepeKIai
(paszeonoriaMiB, HampHUKIaA, 3 AaHMVIIHACHKOI YKPaiHCHKOIO MOBOIO
nepeKIiazad IOBUHEH YMITH BUKOPUCTOBYBATH:

1. ExBiBaneHT, To0TO amekBaTHUI (pa3eooOTiyHUN 3BOPOT, IO
€ B YKpaiHCBHKii MOBI, 30 CIIBBIIHOCUTKLCS 3 aHTJIIHCHKUM 3BOPOTOM 3a
3HAYEHHSIM 1 32 OOpa3HOI OCHOBOIO, HANPHKIAN: as cold as ice —
XOIIOMHWM sIK min, Augean stable(s) — Aeseiesi cmatini, the salt of the
earth — cinb 3emui, swallow the pill — npoxoemuymu (2ipxy) nimonio.

2. Ananor, ToOTO Takui YKpalHCBKUH CTIHKHI 3BOPOT, KU 3a
3HAYCHHSIM aJeKBaTHUH aHTJiHChKOMY, ajie 3a 0Opa3sHOI0 OCHOBOIO
BIJIPI3HSETHCS BiJl HHOTO ITOBHICTIO a00 YacTkoBO. Hanpukian: a drop in
the bucket (8iopo) — kpanns 6 mopi, a fly in the ointment (niku) — 102icKka
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Ovboemio 6 bouyi medy, it is raining cats and dogs — e sk 3 giopa.

3. OmnwucoBuii mepekian, TOOTO Mepekia] NUISIXOM Nepenadi
3HAYEHHS AaHIJIIHCHKOTO 3BOPOTY  BUIBHHM  CIIOBOCIOJYYCHHSM.
OmrcoBuil TepeKia 3aCTOCOBYETHCS TOMI, KOMW B YKPAaTHCHKIH MOBI
BiJICYTHI €KBIBaJICHTH 1 aHAJIOTH, HATIPUKIAL: to rob Peter to pay Paul —
gidoamu 00Hi bGopau 3podusuiu HOGI (Y35TH y OTHOTO, MO0 BimmaTh
iHIIIOMY), fo burn the candle on both ends (3anarumu / narumu ceiuxy 3
000X 60Ki8) — npayreamu 3 paHHbLO20 PAHKY i 00 NI3HLO2O 8eHOpd.

4. AHTOHIMIYHUH Tepekian, TOOTO mepefadya HETaTUBHOTO
3HAYCHHA 32 JOIOMOTOI0 CTBEPIHOI KOHCTPYKIli abo, HaBIaKH,
HaNpUKIaL;: fo keep one’s head — ne smpauamu 2onosu, to keep one’s
head above water (mpumamu 20108y Hao 80001) — He nizamu 8 bopeu,
to keep one’s pecker up (ciencoge, komy Yikago OuBiMbCs 68 CI106HUK) —
He naoamu OyxXom.

5. KanpkyBaHHs. MeToJ] KaJlbKyBaHHS 3aCTOCOBYETBHCS B THUX
BHITQJKaX, KOJU TIepeKiiajiady Xo4e BUAUTUTH OyKBaJdbHY OCHOBY
dpazeonorizmy, abo KOIMM aHTIIACEKUH 3BOPOT HE MOXKEe OyTH
MIEPEKIIaJICHAI 3a JOMOMOTOI0 1HITUX BHJIIB TIEpEKIIay, HAPUKIA: the
moon is not seen when the sun shines (npucnie'ss) — xoau ceimumo
conye, Micsyst He 8UOHO.

6. KomOinoBanmii mepekiaa. Y THX BHNaaKaX, KOJH
YKpalHCBKUI aHAJIOT HE TOBHICTIO TepeAae 3HAUCHHS aHTIIIHCHKOTO
(dpaseosoriaMmy abo x Ma€ IHIIMKA crenu(iYHUN KOJIOPUT MICI 1 Yacy,
TAETHCSl KATBKOBAHWU TIEpEKIaj, a TOTIM Hae OMHCOBHM TEpeKiam i
YKpalHChKUI aHaNoOr Ui TOPIBHSHHSA, HANPUKIAI: carry coals to
Newcastle — “eozumu gyeinna 6 Hvtoxacn”, TOOTO BO3UTH 1I0-HEOYH
TyAW, Q€ MBOTO 1 TaK JOCTaTHbO (Hamp. ixamu oo Tyau 3 ceoim
camosapom).

Jomyckatoun ToBHe a00 YacTKOBE KalbKyBaHHSI B OKPEMHUX
BUTIQJIKAX, TEpeKiajiad, Ha Hally JYMKY, MOBUHEH BHKIIOYATH BCSIKY
MOXJIMBICTP BUKOPHCTaHHS OyKBalli3MiB, TOOTO HEBUIIPABIAHHUX
JOCTIBHUX TEPEKIadiB, IO CHOTBOPIOIOTh 3HAYCHHS aHTIIHCHKUX
(dpaseonoriamMiB abo HE BIMMOBITHUX HOPMaM Cy4dacHOi YKpaiHCHKOI
MOBH.

Jlitepatypa: [onanuy 1997: T'onaana M.1. Brytpimss ¢opma
CJIOBA 1 XyHOXHIii TekcT. — [BaHO-OpankiBchk: [mait, 1997. — 178 c.;
Mipam 2003: Mipawm I'.E. ta in. OcHoBu niepeknany: Kypc nexmiit. — K.:
Enwra, Hika-Lleatp, 2003. — 240 c. ISBN 966-521-160-9; Ilore6Hs
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A.A. Mricns u s3e1k. — K.: CMHTO, 1993. — 192 c.

Kocmun Aun, Tkauyx Baoum B cmamve paccmampugaromcsi
npuemvl nepesood (pazerocuyHux eOuHuly ¢ aHeIUUCK020 A3bIKA HA
VKPAUHCKULL U HA0OOPOM.

Kniouesvie  cnosa: nepesoo, numepamypHulii  nepesoo,
dpazeonozus, npuemvl nepesooa Ppazenocutnux eounuy.



